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కధలు 

మార్చ్ నెల పతియాక దినములు 
     7 మహా శివరరతిి               23 హో లీ పండుగ              25 గుడ్ ఫెైడైయ               28  ఈస్ర్చ మండయ  

విజఞపిి్ 

మీ శీరిికలు, వరణిజా పకిటనలు వరహిని పతిికలో పిచురించడ నిక్ి, ప్రియ జూలూరుని vahini@sydneytelugu.org ద వరర 

సంపిదించగలరు. మీ పిచురణలు పతిి నెల 15వ త రీఖు లోపల పంపవలసరనదిగర విజఞప్రి . మీ రచనలతో పరటు ధుివీకరణ పతిము, 

వరహినిలో పిచురించుటకు అంగీక్రర పతిము జతపరచగలరు. 

Disclaimer: It may be that this magazine uses some feely available content and material from web purely for 

informative purposes. 

రాజ భాష 

mailto:vahini@sydneytelugu.org
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వరహిని 

తెలుగు అసో సరయేషన్ ఇంక్. సరడనీ, మాస పతిిక 

PO Box 1382 Parramatta NSW 2124, Australia 

email: vahini@sydneytelugu.org 

 

ఎడిటర్           అసో సియిేట్ ఎడిటర్                వబె్ పబి్లషర్ 

ప్ిియ జూలూరు             -                                                    శీ్రధర్ ఇమ్మడ ి

 
 
 
 
 
 

ఎక్జికుుటవి్ కమిటీ 

 

పిె్సరడెంట్: శివ శంకర్చ ప్ెదిిభొటల  
0430 190 012 

 

వైెస్ పిె్సరడెంట్: గోపరలక్ిెషా గటగింటి 

0433 333 585 

 

సెక్రెటరీ: పరిణ్ జూలూరు 

0424 168 319 

 

టరసిరర్చ: మధు బ రైరడడి  
0425 209 397 

 

కమిటీ మ ంబర్చ:  కృషామూరిి 
తూపరిన్ - 0422 343 189 

 

కమిటీ మ ంబర్చ:  రరంబాబు మటా్  

0435 398 440 

 

కమిటీ మ ంబర్చ: శెీనివరసరరవు 
కూచి - 0413 362 797 

సబ్ కమిటీలు 

 

వరణి కన్వవనర్చ : సరరధి మోటమరిె 
0430 002 130 

 

వరహిని ఎడడటర్చ: ప్రియ జూలూరు 
0403 110 772 

 

తెలుగు సకకల్ క్ోఆరిినేటర్చ 

మలిలక్ రరచక్ ండ - 0431 680 092 

 

వనిత  మండలి  క్ోఆరిినేటర్చ 

శోభ వెనీలకంటి - 8901 3636 

 

వెబ్ మాస్ర్చ : శెీధర్చ ఇమమడడ 
0400 031 546 

UIA మ ెంబర్్ 
 పసిుి తం ఖాళీ 

 పసిుి తం ఖాళీ 

ఫ ైనాని్యల్ అడ ైైసరి కమిట ీ

 

మూరిి పో తుకూచి 

 

శెీన థ్ ఖండవలిల 

 

సుందరం రరచక్ ండ 

 

పబ్లల క్ ఆఫీసర్చ 
రవి సీతంరరజు 

 

 

 

 

తొలిపలుకు 
 

              శివ రరతిిక్ ిచలి శివ శివర  అంటూ పరరిపో తుంది అనే వరళ్ళు మన ప్ెదిలు. 
మనం ఆస్్ లేియా లో వున ీము కనుక, శివ రరతిి తరవరత ఎండ హర హరర అంటూ 
అదుపులోక్ి రరవరలని క్ోరుకుంటున ీను. అలాగే మన రంగుల పండుగ హో లీ కూడ  
హడ విడడగర ముసరి బవుతూ మన ముందుక్ి వచ్య్సిో ంది. హో లీ విశవ వరాపింగర 
పకి్రశించ్య పండుగ. ఈ పండుగ రోజున, దయశ విదయశరలలోని భారతీయులు వరరి బంధు 
మితుిలతో కలిసర ఆనందోత ాహాలతో రంగులు చిలకరిసకి  ఆనందిసరి రు. మన దయశంలో 
వివిధ పరింత లలో వివిధ ఆచ్ రరలతో ఈ పండుగను జరుపుకుంటారు. బీహార్చ మరియు 
గుజరరత్ మొదల ైన రరష్టర్ ే లలో మన భోగి మంటల పధ్ధతిలో హో లీ మంటలు వెలిగిసరి రు. 
అలాగే వుటి్  క్ ట్డం కూడ  బాగర పచి్ రంలో వునీ ఆట. ఒరిసరాలో పజిలు హో లీ 
రోజున రరధ  కృషుా ల బదులుగర పూరీ జగన ీధుని పూజిసరి రు. నేపరల్ లో కూడ  హో లీ 
ప్ెది ఎతుి న జరుపుకుంటారుట. వీరికి్ హో లీ పండుగ రోజున జాతీయ సెలవు దినము 
కూడ .   
 
            వసంత క్రలంలో వరత వరణంలో వచ్య్ మారుుల వలల  వచ్య్ జవరరలకు 
సహజ సరదధమ ైన విరుగుడు, హో లీ పండుగ న డు వరడయ రంగులు. వీటిని సరంపది య 
బదధంగర నిమమ, కుంకుమ, పసుపు, బ్లలవపత ిలు వుపయోగించి తయారు చ్యస్వరరు 
పూరవ క్రలంలో. పసిుి తం అందమ ైన రంగులను సృషర్ంచడ నిక్ి రసరయన పద రరధ లను 
ఈ రంగుల తయారీలో వరడడం వలల  శరీరరనిక్ి హాని కలిగే పరిసరితి సంభవిసిో ంది.  ఈ 
హో లిని ఆనందోత ాహాలతో పరటు రంగుల ఎంప్రకలో క్రసింత జాగతిె పరటిసకి  
జరుపుకుంటారని క్ోరుకుంటున ీను. 
 

వరహనిి పరఠకులకు హో లీ పండుగ శుభాక్రంక్షలు. అలాగే ఈస్ర్చ పండుగ శుభాభినందనలు! 
 

                                         
-  మీ ప్ిియ జూలూరు 
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Secretary Report 

 
  
Dear Respected Telugu Community Member, 

 

Greetings! 

I am sure you are all looking forward to hear more about the Ugadi Event. The committee is 

working hard to finalise the overseas artists and the program schedule. I can certainly confirm 

that we are a step closure to finalise the program.  

I am delighted to announce that this time we are not only doing a joint program with Australia 

Telugu Samithi, we are also joining hands with Melbourne, Adelaide, Brisbane and Canberra 

Telugu Associations.   

Please be reminded of our Ugadi Event will be held on Saturday 7th May at 107 Derby Street 

Bahai Centre, Silverwater.  It is going to be a mega event which is expected to go beyond 5 hours 

of non-stop entertainment. We are planning to start it by 4PM sharp to cover all the 

performances by overseas and local talent.  Please block your evening to share with us and 

amongst your friends. As we know the more details we share with you on VANI and VAHINI, 

please stay tuned. 

On other note, we are also looking for Telugu Teachers to teach in Eastwood and Holsworthy 

Telugu schools an hour each week. We have textbooks and curriculum to follow. If you are or 

know of someone who can work with young school going children, interested in teaching Telugu 

language and give a commitment of an hour per week or fortnight, please contact me 

immediately. Your help in this regard is greatly appreciated. Association is happy to reimburse 

your expense towards commute. 

On behalf of Executive Committee, I would like to welcome Mr. Kadaparthi Prashant 

Kumar and Mr. Manne Satyanarayana Chowdary as life members of the association. 

 

Best Wishes, 

Pran Juluru 

Secretary - Telugu Association Inc. Sydney 
E: Secretary@sydneytelugu.org 
M: 0424168319 
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జతి సైరెం మ్రియు సైర జతి 

రచన :  డాకటర్ గిరిధర్ తిరుమ్ల  ై

వెనుకటి శీరిికలలో మనము గీత ల వరకు చ్ెపుుకున ీము. ఈ శీరిికలో మన సంగీత పయిాణములోని తరువరతి 
దశలను గురించి తెలుసుకుంద ము.  
 

కన్వసం పది గీత లను నేరు్కునీ తరువరత, జతి సవరరలను నేరు్క్ోవడం పరిపరటి . ఈ పది గీత లు కూడ , 
వేరేవరు రరగరలలో, త ళాలలో నేరు్క్ోవడం గురించి మనము క్ింెదటి  శీరిికలో చరి్ంచుకున ీము. జతి సవరరలలో 
అసలు సరహితాం అనేది వుండదు - క్రని సవరరలు మాతంి అనేక విధ లయన రూప కలునలలో వుంటాయ. వేరేవరు 
సవరముల రూప కలునలు విద ారుధ లకు పరిచయం చ్యయడం జతి సవరరల ద వరర జరుగుతుంది. మరి 
ఇకకడనుండయనండన  మన కరరా టక సంగీతంలో వునీ ఒక మహతిరమ ైన గొపుదనం - ఆవిషకరణ – విద ారుధ లకు 
విదితమవుతుంది . 
 

గీతముల దశ వరకు మాయా మాళ్వ గౌళ్, మలహరి, ఆనందభ ైరవి, కళాాణి రరగరల ఛ యలు విద ారుు లకు 
విదితమవుత య. జతి సవరములను ఖమాస్, మోహన, హంసధవని, ఝంఝూటి  మొదల ైన రరగరలను పరిచయం 
చ్యసకి  మన సపి సవరరలలోని క్ిల ష్మ నై విధ న లు నెమమది నెమమదిగర నేరుుత రు గురువులు. అంతయ క్రకుండ , జతి 
సవరములు, గీతముల సవరరల రూప కలునలోని తయడ  కూడ  విద ారుధ లకు సుష్ంగర తెలుసుి ంది.  

 
జతిసవరములు నేరు్కుంటునీపుడు గురువులు ఒక ముఖామ ైన విషయానిీ నేరుుత రు - అది ఏమిటంటర, ఇదు 
నుండడ తొమిమది రరగరలను ఒకటి తరువరత ఇంక్ కటి వరుసగర పరడడము . గురువులు సరమానాంగ ఒక రరగ మాలిక జతి 
సవరము నేరుుత రు. ఒకటర  జతి సవరములో విభినీమ ైన రరగరలతో పరడడము ఒక  ముఖామ ైన పరఠరాంశము. 
 

ఇలా క్ దిి  క్ దిిగర, సరురంగర ఈ కళ్ నేరుడము, నేరు్క్ోవడము జరుగుతుంది. ఇదంత  నేరు్క్ోవడ నిక్ి ఎంత 
సమయం క్రవరలి అని మీక్ క సందయహం కలుగ వచు్ . మీరరంత శమె, సరధన  చ్యసరి రు అనే ద ని ప్ెై ఈ సమాధ నం 
ఆధ రపడుతుంది. 'రరరవేణు గోపబాలా', ' సరంబ శివరయనవే' జతిసవరములకు మొట్ మొదట ఎటువంటి సరహితాం 
వుండయది క్రదు అనే సరద ధ ంత నిీ ఎందరో విద వంసులు అంగీకరిసరి రు. ఆ పరిధమిక సవరరలకు సరహితాం ఎపుుడు 
సమకూరర్రు అనీది ఒక విద ాపరమ నై ఆసక్ిి క్రని ఇంక మరరమీ క్రదు.  
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సమకూరి్న సరహితాం మాతంి ఒక మహాదుుతం. ఈ జతి సవరరలు విననివరరు చ్ లా అరుదు.  మీకు 

వీల ైనపుడు ఈ జతిసవరములను మరియొకసరరి వినండడ, మీక్ే ఆ జతిసవరములలో  వునీ సంగీత, సరహితా 
పరమ ైన మాధురాం, లయ పధి నమ ైన త ళ్ విన ాసరలు అనిీ బాగర తెలుసరి య. గీతములు నేరు్కునీపుడు 
సవరములు సరహితాం యొకక మేళ్నం గురించి తెలుసుకుంటాము. జతిసవరములు గీత లతో పో లిస్ి  క్ ంత దీరఘంగర 
మరియు క్ ంత సవరలుగర వుంటాయ . ఏదయమ ైన  జతిసవరరలు  పరడడం గరని వినడం గరని చ్యస్ి  మీకు అదోలాంటి 
ఆనంద నుభూతి కలుగుతుంద.ి  ఎనిమిది నుంచి తొమిమది జతిసవరరలు నేరు్కునీతరువరత సవరజతులు  నేరుడం 
జరుగుతుంది .  
 
  ముఖాంగర మూడు సవరజతులు నెరుబడుత య. అవి భ ైరవి, తోడడ మరియు యదుకుల క్రంభోజి రరగరలలో 
నెరుబడుత య. ఈ మూడు సవరజతులు శీ ెశరామశరసుి ే ల విరచితములు. క్ ందరు గురువులు తమ తమ విద ారుధ ల 
సమాధాం పకి్రరం ఈ మూడు సవరజతులు మరి క్ ంత అభాాసం తరువరత - అంటర క్ నిీ వరాముల తరువరత నేరుుత రు 
( గురువుకు సవరజతులు తెలిసర వుంటర). ఈ మూడు సవరజతులలో భ ైరవి సవరజతి అనిీటికంటర ప్ెదిది. తోడడ సవరజతి 
చినీదెైనపుటిక్ి కూడ  నేరు్క్ోవడం క్ ంత కష్ం . యదుకుల క్రంభోజి సవరజతి అంత పరిచురామ ైనది క్రకపో యన  
కూడ  అదోక మధుర మ ైన సవరజతి. ఒకవిధంగర చకస్ి  జతిసవరం నుండడ సవరజతులకు పురోగమించడం అంత 
సులభమ ైన విషయం మాతిం క్రనే క్రదు.  
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మరొక విశేషం ఏమిటంటర, ఈ మూడు  సవరజతులు slow pace లో పరడవలసర వుంటుంది - అంటర పతిి సవరం 
బాగర వినిప్రంచ్ లి.  

 

ఇలా మరి ఎనెీననీ విషయాలు గురువులు తమ శిషుాలకు నేరుుత రు సవరజతుల ద వరర . మొతిం మీద 
జతిసవరములు, సవరజతులు నేరుడం, నేరో్క్ోవడం అతాంత ముఖామ ైన దశ అనే చ్ెపరులి. ఈ దశలో జతి సవరం, సవర 
జతి బాగర నేరు్కునీ తరువరత , మరో సరరి పరిధమిక అంశరలను అనిీంటిని మళీు ఒక సరరి సమీక్డంచి, తరువరతి 
దశకు వెళ్ుడం మంచిది . అది వరాములు నేరు్కునే  దశ. దీనిక్ి సంబంధించిన వివరరల గురించి తదుపరి సంచికలో 
తెలుసుకుంద ము.  
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వాల ెంట ైన్స్ డే దాటాక ఓ ప్రిమికుడి దీనాలాపన 

 

రచన :  ఉషా కరుణాకర్ 

  

న  ప్రయిమ నై వాల ెంట నై్స అంటూ మురిసరపో వడం బాగరనే వుంటుంద ిజాలీ గర 
 

ఆమ  గరరి గమమతెతి న ఖరు్లు మ యనె్యన్ చ్యయడ నికి్ వయెా నోటు ఆవిరయాంది బో ణ ీగర 
 

న  రరణిలో ఫ ంటెన్ లా విరజిమేమ బడ  క్ోరరకలక్ ిబలి అయంద ిన  జేబు ఖాళీ గర 
 

న  అంద ల జాసరమన్ ఎంటరర్యన్ అవడ నికి్ పరడ ను సరిగమలు బాణీ గర 
 

న  పరట వినీ పురజనులు బంధించ్ రు ననుీ క్రవరనెట్న్ లో ప్ెటి్  బెంద ీగర 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

P
ag

e1
0

 

 

 



 

P
ag

e1
1

 

 

కుెంటి సాకులు 
 

రచన :  భాసకరన్స మ్లపాక 

 

ఇదిరు మితుిలు వరళ్ల  ఊరు వెళళు బసుా క్ోసం బస్ సర్ ండ్ లో కూరు్ని క్రఫీ అనబడయ కష్టరయం స్విసుి న ీరు. 
ఇంతలో పకికనునీ టరబుల్ దగగర జరుగుతునీ సంభాషణ మన మితుిల చ్ెవిన పడడంది. 

 

మొదటి వాక్ిి: ఏమండన, ఈసరరి మీరు తపునిసరిగర ఓ డ న్ా ఐటమ్ ప్ెరరారరమన్ా చ్ెయాాలండడ. పితిసరరీ ఏదో  
 వంకతో మమమలిీ నిరరశపరుసుి న ీరు. 
 

రరండవ వాక్ిి: న కూ చ్ెయాాలనే ఉందండడ, క్రన్వ పరిక్ట్సు చ్యయడ నిక్ి టెైము లేదండడ. 
 

మొదటి వాక్ిి: అబబ, ఊరుక్ ండడ. మీరు పరిక్ట్సు చ్యయాలా ఏమిటీ? ఒక చినీ ఐటమ్ చె్యాండడ. 
 

రరండవ వాక్ిి: న కూ చ్ెయాాలనే ఉందండడ, క్రన్వ గరతంి సరిగర లేదండడ. 
 

మొదటి వాక్ిి: ఇంక్ర వరరం రోజులు టైెము ఉందిగర! కంఠం అదయ బాగవుతుంది. క్రసింత మిరియాల కష్టరయం 
 పుచుాక్ోండడ. ఏమ ైన  మీరు తపునిసరిగర డ న్ా చ్ెయాాలండడ. 
 

రరండవ వాక్ిి: అయాయోా! న కూ చ్ెయాాలనే ఉందండడ, క్రన్వ న కన ీ గొపు డ నారుల  ఉండగర ననుీ  ఇంతగర 
అడగఖ్ఖరలేదండడ. 

 

మొదటి వాక్ిి: ఒకరితో మీకు పో టీ ఏమిటండడ, మీ గొపు మీదయ. మీ డ న్ా మాకు క్రవరలి. మీరు డ న్ా  చ్ెయాాలి. 
 

రరండవ వాక్ిి: అయాయోా! న కు మరీ ఇంపరరర్న్ా ఇచ్య్సుి న ీరు. న కూ చె్యాాలనే ఉందండడ, క్రన్వ మీ  ప్్ిక్షకులక్ి 
త ళ్ జాఞ నం ఉండదండడ. 

 

మొదటి వాక్ిి: అవునండన. వరళ్ళు మీ డ న్ా ఉంటుందనే ఉత ాహంగర వసరి రండడ. మీరు తపునిసరిగర డ న్ా 
 చ్ెయాాలి. 
 

రరండవ వాక్ిి: అబబబాబ! మీరు మరీ పొ గిడయసుి న ీరు. న కూ చె్యాాలనే ఉందండడ. మీరేమో న  ప్్రు  మొదటలల  
ప్రలిచ్యసరి రు. అపుటిక్ేమో నలుగురో ఐదుగురో మాతమేి వసరి రు. అంత తకుకవ  ప్్ిక్షకులు ముందు డ న్ా 
చ్ెయాడ నిక్ి మనసుా అంగీకరించదండడ. 

 

మొదటి వాక్ిి: అయోా! అలాగర! పో న్వ జనం అంత  వచ్ ్క ప్రలుసరి ము. అపుుడు చ్యదుి రుగరని. 
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రరండవ వాక్ిి: అబాబ! మీరు మరీ అమాయకులండడ. జనం అంత  వచ్ ్క, ఒకళ్ుననకళ్ళు పలకరించు కుంటూ 
 అంత  గోల గోలగర మాటాల డయసుి ంటారు. అంత సందడోల  డ న్ా చ్ెయాడ నిక్ి క్రలు ముందుకు  సరగదండడ. 
 

మొదటి వాక్ిి: పో న్వ జనం వచి్ సరుి కుని కూరు్న ీక్ర ప్రలుసరి ము. అపుుడు చ్యదుి రుగరని. 
 

రరండవ వాక్ిి: జనం వచి్ సరుి కుని కూరో్గరనే మీ ఆరగనెైజర్చ ఒక్రయన టీ, బ్లసకటుల  ఇవవడం మొదల డత డు. 
అపుుడయమో కూరు్నీ వరళ్ుంత  లేచి ఆ టీ బండడ మీద ఎగబడడపో త రు.  అపుుడెలా డ న్ా చ్ెయా 
మంటారు? చ్యసరన  చకస్ వరడయవడు? 

 

మొదటి వాక్ిి: పో న్వ చీఫ్ గరస్్ గరరు రరగరనే, ఆయన ఎదురుగర మీ కళా పతిిభని పదిరిశంచండడ. 
 

రరండవ వాక్ిి: అబాబ! మీరు ఏమి తెలియనటుల  అలా మాటాల డత రేంటి? చీఫ్ గరస్్ రరగరనే మీ పిె్సరడెంటు, మిగిలిన కమిటీ 
వరళ్ళు, బ లల ం చుటూ్  ఈగలాల  ఆ చీఫ్ గరస్్ చుటూ్  చ్యరి భజన, ష్క్ హాండ్ లు  ఫో టలలు. ఇంక మా కళ్క్ి 
గురిింపు ఎకకడ? మనక్ి గురిింపు లేని చ్ోట డ న్ా చ్ెయాలేమండడ. 

 

మొదటి వాక్ిి: పో న్వ చీఫ్ గరస్్ గరరి సీుచ్ అయాాక్ర చ్ెయాండడ. 
 

రరండవ వాక్ిి: అబాబ! మీరు బో డడ గుండుక్ి మోక్రలిక్ి ముడయసరనటుల  ఎంత గొపుగర మాటాల డుతున ీరో! చీఫ్  గరస్్ గరరు 
వెళళు టపుటిక్ి న కు ఎదురు చకసర, చకసర, న్వరసం వసుి ంది. అపుుడు  చ్యయాగలనంటారర చె్పుండడ? 

 

మొదటి వాక్ిి: పో న్వ మీకు ఎపుుడు చ్ెయాాలనిప్రస్ి  అపుుడు ననుీ ప్రలిచి న  చ్ెవిన వెయాండడ. నేను మీ  ప్్రు ఎనౌన్ా 
చ్యసరి ను. అపుుడు దరరా గర వచి్ డ న్ా చ్యసర మాకళ్ళు తెరిప్రంచండడ. 

 

రరండవ వాక్ిి: ఎంత తెలివిగర మాటాల డుత రో మీరు! ఇంత వయసుా వచ్ ్క్ర సరగుగ లేకుండ  మిమమలిీ ప్రలిచి, 
 ఏమండన నేను డ న్ా చ్యసరి నని ఎలా చ్ెపుగలననుక్ న ీరు? 

 

మొదటి వాక్ిి: అబ బబబబ! న  ఉదయిశాం అదిక్రదండడ. మీకు మా మీద, మా పి్్క్షకుల మీద ఎపుుడు దయ కలిగితయ 
 అపుుడు చ్ెయామని మా క్ోరిక.  
 

రరండవ వాక్ిి: ఆహా! ఇపుుడు ఇలాగే అంటారు. క్ిందటి సంవతారం ఆ గుండు గోవిందం గరడు పరట పరడ క మీ 
 యం.సర. కన్వసం ప్్ిక్షకులని చపుటుల  క్ ట్మని కూడ  అడగలేదు. కళాక్రరులని అలా 
 అవమానించ్య చ్ోట ఎలా డ న్ా చ్యయాగలమండడ? 

 

మొదటి వాక్ిి: అమామ! క్షమించ్ లి, ఆ గుండు గోవిందం గరడు పరటని వరచకం చదివినటుల గర చదివేసరడుగరని, 
 చినీమ తుి  రరగమ ైన  తీసర పరడ డ ? మీరే న ాయం చ్ెపుండడ? 
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రరండవ వాక్ిి: (గుండెలు బాదుకుంటూ) అంత గొపు గరయకుడడని పటు్ కుని ఇంతలేసర మాటలంటారర? ఈ  విషయం 
ఆయనిక్ి తెలిస్ి  ఏమవుతుందంటారు? అసలే వరళాువిడ న కు పరిణ స్ీహితురరలు. 

 

మొదటి వాక్ిి: (చ్ ప చుట్లా ఆవిడ క్రళ్ు మీద పడడ, భోరున విలప్రసకి ) అమామ! క్షమించ్ లి. బుదిధ  గడడి  తిని  
 నోరు జారరను. న  భారా, బ్లడిలని చకసర ననుీ మనిీంచి, మీరు మా పో ి గరెంలో డ న్ా చ్ెయాండడ. చచి్ 
మీ కడుపున పుడత ను. అమామ దయుంచండడ. 

 

రరండవ వాక్ిి: అబాబ! మీతో చ్ లా ఇబబందిగర ఉందయ. అసలు ఆ హాలులో పి్్క్షకులు కూరు్నే కురీ్లు ఇరుగరగ  
 ఉంటాయండడ. అందుకని న కు డ న్ా చ్యయాలని ఎంత ఇదిగర ఉన ీ, మనసుా 
 అంగీకరించడంలేదండడ. 
 

మొదటి వాక్ిి: అది క్రదండడ (అని ఏదో  చె్పుబో తయ) 

 

రరండవ వాక్ిి: అయాయోా! న కూ చ్ెయాాలనే ఉందండడ, క్రన్వ అనేకమంది గొపు డ నారల ముందు నేనెంత? న  డ న్ా 
ఎంత? వరళ్ుందరిని వదిలేసర ననుీ బతిిమిలాడడం ఎందుకు చె్పుండడ? 

 

  ఇలా జీడడ పరకంలా సంభాషణ సరగుతోంది... 
 

 మన మితుిలలో ఒకరు రరండవ వరడడతో “అబబబబ! అంత బతిమాలించుక్ోవడం ఎందుకురర? అసలు 
ఆవిడ  చె్ప్్ు సరకులక్ి ఏమ ైన  అరధం ఉంద ? ఆయన అడడగే ద నిక్ి ఈవిడ చ్ెప్్ుద నిక్ి ఎకకడెైన  పొ ంతన ఉంద ? పో న్వ 
ఈయనెైన  విసుగొచి్ అడగడం మానెయావచు్గర” అన ీడు. 
 

  అపుుడు రరండవ వరడు, “అరరరే న్వకు అసలు సంగతి తెలియదు కద ! ఇది పతిి సంవతారం జరిగే తంతయ. 
వీళ్ళు విన యక చవితి సందరుముగర ఓ కల్రల్ ఈవినింగ్ ప్ెటి్  ఆవిడక్ి పధిమ త ంబూలం ఇచి్ డ న్ా చ్ెయామని 
ఇలా క్రళ్ళు, కడుపు పటు్ కుని పరిధయయపడత రు. అలా ఇవవకపో తయ, లోకల్ ప్్పర్చ లో రేపటి నుండడ ఆక్రశ సీతమమ 
ప్్రుతో ఆరగనెైజర్చా మీద, పో ి గరెం మీద విమరశలు వెలువడత య్. ఒక్ోకసరరి పోి గరెం మీద సరేవ చ్యసరనటుల గర బ్లలిప్ ఇచి్, 
అనేక బ్లన మి ప్్రల మీద ఆవిడయ జీరో రేటింగ్ పో ల్ చ్యసుి ంది. ఒక్ోకసరరి బాహాటంగర ఆరగనెైజర్చా ని నిలబ టి్  కడయగేసరన 
ద ఖలాలు కూడ  ఉన ీయ. ఆ బాధ పడలేక, ఆరగనెైజర్చా వంతులు వేసుకుని పతిి సంవతారం ఒక్ కకకళ్ళు ఈ దురుర 
బాధ అనుభవిసరి రు. వరళ్ళు అడుగుత రు, ఈవిడ అరచ్యతిలో తయనే చుకక వేసర . . . . అనీటుల , రోజులతరబడడ వరళ్ుని తన 
చుటూ్  తిపుుకుని చివరక్ి మొండడ చ్ెయా చకప్రసుి ంది. మాకు ఇది అలవరటర. పద పద, అదిగో బసుా వచ్య్సరంది.” 
అన ీడు. 
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బాలానెందెం 

విలువెైన క్ానుక 
         
        మణిమఖేల రరజు గోకరా మహారరజు పతిి సంవతారం పుటి్న రోజు వేడుకలు ఘనంగర జరుపుక్ న ేవరడు. ఆ రోజున అందని 
క్రనుకలలో, విలువెనై క్రనుక యచి్న వాక్ిిక్ి, విందు సమయంలో రరజుగరరి సరసన సరు నం ఏరరుటు చ్యయబడయది. అది గొపు 
గౌరవంగర భావించిన ఎందరో ధనికులు, రరజుకు విలువెనై క్రనుకలు ఇవవడంలో పో టీ పడయవరరు. 
 
        ఈ పదధతి మంచిద ిక్రదని భావించిన సన ాసర ఒకడు, రరజుకు ఎండడన రొటె్  ననకద నిీ పంపుతూ, ద నితో పరటు ఒక లేఖ 
జత చ్యసరడు. అందులో ఇలా వునీది. “మహారరజా, విలువెనై క్రనుకలు ఇచు్క్ోలేని వరడడని. అయన  మీ పటల  న కు క్ ండంత 
గౌరవం వునీది. అందుక్ ేకష్పడడ సంపరదించుకునీ, ఈ రొటె్ను ప్్ిమతో మీకు ఇసుి న ీను. ఎండు రొటర్  కద  అని చులకనగర 
చకడకండడ. ఇది న  ఒక రోజు ఆహారం!” 
      
        ఈ లేఖ చదివిన రరజుకు తన పొ రపరటు తలెిసర వచి్ంది. నిండు మనసుతో ప్్ిమ పూరవకంగర యచి్న పతిి క్రనుక్ర 
విలువెైనదయ అని అరుం చ్యసుకున ీడు. ఆ  రోజు విందు సమయంలో సన ాసరక్ి తన పకకన ఆసనం ఏరరుటు చ్యసరడు.  
 
 

- ఎన్స. శివనాగేశ్ైరరావు 

 
(చెందమ్ామ్ వారి సౌజనుెంతో...)  
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సెంసకృతెం నేరుుకుెందాెం  
Sanskrit verse - FATE OR EFFORT? 

 

సరకరణ : నాగజయుతి లొలి 

 
उद्योगिनं पुरुष-स हंम ्उपैति लक्ष्मीर ्
दैवेन देयम ्इति कापुरुषा वदन्ति। 

दैवं तनहत्य कुरु पौरुषम ्आत्म-शक्तत्या 
यत्ने कृिे यदद न स ध्यति कोत्र दोषः॥ 

udyoginaṁ puruṣasiṁham upaiti lakṣmīḥ 

daivena deyam iti kāpuruṣāḥ vadanti 

daivaṁ nihatya kuru pauruṣam ātmaśaktyā 

yatne kṛte yadi na siddhyati ko'tra doṣaḥ 
 

 
Prosperity comes to the diligent lion among men. 
The faint-hearted say, `It is to be given by Fate'. 

Having cast down Fate, make a heroic effort with your own powers. 
Having tried, if you do not succeed, what fault is there? 

 

Sankrit word English 
Transliteration 

English Translation Telugu Translation 

उद्योगिनं udyoginaṁ To the industrious శెద ధ పూరవకమ నై 

पुरुष-स हंम ् puruṣasiṁham To the lion (among 

men/people) 
సరంహం వంట ి మనిషరని  

उपैति upaiti Goes near ఆశయెమిసుి ంద ి

लक्ष्मीर ् lakṣmīḥ prosperity సంపతుి  

दैवेन daivena by Fate విధ ిద వరర 

देयम ् deyam (it is) given ఇవవబడడంద ి

इति iti  అని 

कापुरुषा kāpuruṣāḥ Wicked person దుషు్ ని 

वदन्ति vadanti say పలుకులు 

दैवं daivaṁ Fate/destiny విధనిి 

तनहत्य nihatya having beaten హతమారి్ 

आत्म-शक्तत्या ātmaśaktyā Will power ఆతమశక్ిితో 

पौरुषम ् pauruṣam effort పయితీం 
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Sankrit word English 
Transliteration 

English Translation Telugu Translation 

कुरु kuru make చ్యయండడ 

यत्ने yatne having tried పయితీము 

कृिे kṛte చ్యసరనపుటిక్ ి

यदद yadi if సరధించకపో తయ 
न na not 

स ध्यति siddhyati attain 

कोत्र ko'tra what ఏమి తపుులేదు 

दोषः doṣaḥ Fault (is there?) 

తెలుగు వరణి వరాపరర పకిటనలికి్ క్రని, పోి గరెం గురించి మీ అభిపరియానిీ క్రని , 

తెలుగు వరణి లో పరలొగ నడ నిక్ి క్రని తెలుగు వరణి కన్వవనర్చ సరరధి మోటమరిె గరరిని   

0430  022 130 మీద గరని లేద  email vani@sydneytelugu.org  ద వరర గరని 

సంపదిించండడ. మీరు తెలుగు వరణిని రేడడయో 98.5FM ద వరర పతిి శనివరరము 

8:30AM నుంచి 10:30AM(AEST) వరకు వినవచు్ను. అలాగే పపించంలో ఉనీ సరడనీ 

తెలుగు వరణి శోెతలు ఆ సమయంలో http://www.2000fm.com/ ద వరర 

వినవచు్ను. 

 

mailto:vani@sydneytelugu.org
http://www.2000fm.com/
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